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Èâ‚í è Ï‰òåð ðàçãîâ‚ðèâàþò î ìàø‰íàõ
Èâ‚í: Ï‰òåð, âû õîò‰òå ïîêóð‰òü?
Ï‰òåð: Íåò, ñïàñ‰áî. ß íå êóðƒ. Àíãëè÷‚íå ê˜ðÿò ìˆíüøå, ÷åì ð˜ññêèå.
Èâ‚í: Ï‰òåð, à ó âàñ â Àíãëèè åñòü ìàø‰íà?
Ï‰òåð: Äà, ó ìåíµ í‹âûé Ôîðä.
Èâ‚í: Ñê‹ëüêî îí ñò‹èë?
Ï‰òåð: ×åò›ðíàäöàòü ò›ñÿ÷ ô˜íòîâ. Íî, ïî-ì‹åìó, ó íàñ ìàø‰íû ñò‹ÿò

äîð‹æå, ÷åì ó âàñ.
Èâ‚í: Äà. Ó íàñ íåìí‹æêî äåøˆâëå.
Ï‰òåð: À ó âàñ åñòü ìàø‰íà?
Èâ‚í: Íåò. ß õî÷˜ êóï‰òü “Æèãóë‰”, íî ó ìåíµ íåò ãàðàæ‚.

Ó íàñ íåëüçµ îñòàâëµòü ìàø‰íó íà ˜ëèöå, îñ‹áåííî çèì‹é.

�12

ïoã‹äa weer (znw)
÷‚ùå vaker
÷eì dan
íaâˆpío waarschijnlijk
ìeíµòücÿ veranderen
êë‰ìaò klimaat
êoíòèíeíò‚ëüíûé   continentaal
cíˆæíûé sneeuw-
ãp‚äóc graad
ìop‹ç vorst
êop‹òêèé kort
æ‚pêèé heet
âpˆìÿ ã‹äa jaargetijde
á‹ëüøå meer, groter
çèì‚ winter
oc‹áeíío bijzonder
ío÷ü (v) nacht
cíeã sneeuw
âˆòep wind
ïo¬ìa (lang) gedicht
ëèòepaò˜pa literatuur
òóì‚í mist
äoæäü (m) regen
epóíä‚ onzin
ìˆíüøå minder, kleiner

íeä‚âío onlangs
ë˜÷øe beter
òeïë‹ warm
câeò‰òü schijnen
c‹ëíöe zon
Kpûì Krim
ïo-ì‹eìó volgens mij
ïoëòop‚ anderhalf
ëƒäè mensen
còoë‰öa hoofdstad
Beëèêoápèò‚íèÿ   Groot Brittannië
áûâ‚òü (plegen te) zijn
x˜æe slechter
ðˆäêî zelden
þã zuiden (znw)
còpaí‚ land
ëˆòî zomer
‹ñåíü (v) herfst
âåñí‚ lente
êóð‰òü / ïî- roken
ìàø‰íà auto
íåìí‹æêî beetje
äåø¸âûé goedkoop
îñòàâëµòü / achterlaten

îñò‚âèòü

Âðåìåí‚ ã‹äà
âåñí‚ lente
ëˆòî zomer
‹ñåíü  (v) herfst
çèì‚ winter
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Ýòî ïð‚âäà, ÷òî ...?   - Is het waar dat ...?
Hier is “÷òî” gebruikt als een voegwoord om twee zinnen te verbinden. In
deze positie wordt “÷òî” altijd voorafgegaan door een komma.

ß çí‚þ, ÷òî îí çäåñü   -    Ik weet dat hij hier is.

Àíãëè÷‚íå - Engelsen
Zelfstandige naamwoorden op “-àíèí” vervangen deze uitgang in de 1e
naamval meervoud door “-àíå”:

àíãëè÷‚íèí  - een Engelsman (een Engelse - àíãëè÷‚íêà)
àíãëè÷‚íå   - Engelsen

Vergrotende trap van bijvoeglijke naamwoorden
Deze wordt gevormd door “-åå” toe te voegen aan de stam van het
bijvoeglijk naamwoord: ò¸ïëûé - warm òåïëˆå - warmer
Er zijn vormen waarbij de klemtoon verspringt, waar een
medeklinkerwisseling plaatsvindt of die onregelmatig zijn. Deze moet je
gewoon leren, maar het helpt misschien om te weten dat alle vormen van
de vergrotende trap eindigen op “-å”.

õîð‹øèé goed ë˜÷øå beter
äîðîã‹é duur äîð‹æå duurder
ïëîõ‹é slecht õ˜æå slechter
äåø¸âûé goedkoop äåøˆâëå goedkoper
ñò‚ðûé oud ñò‚ðøå ouder
áîëüø‹é groot á‹ëüøå groter, meer
ì‚ëåíüêèé klein ìˆíüøå kleiner
ìîëîä‹é jong ìîë‹æå jonger

Het bijwoord “÷‚ñòî” heeft ook een onregelmatige vergrotende trap:
÷‚ñòî vaak ÷‚ùå vaker

De vergrotende trap wordt gevolgd door een 2de naamval of door
"÷åì" met een 1e of een andere naamval.

Ë‹íäîí á‹ëüøå Ìîñêâ› of Ë‹íäîí á‹ëüøå, ÷åì Ìîñêâ‚
en Â èíòåðíˆòå äåøˆâëå, ÷åì â ìàãàç‰íå.

Äî òðèäöàò‰ ãð‚äóñîâ ìîð‹çà - Tot dertig graden vorst
Telwoorden worden ook verbogen. Voorlopig heb je alleen de 2e naamval
nodig. Telwoorden boven de vijf gaan als vrouwelijke woorden op “-ü”.

1e naamval 2e naamval
îä‰í / îäí‚ / îäí‹ îäíîã‹ (m en o) îäí‹é (v)
äâà / äâå äâóõ (alle geslachten)
òðè òð¸õ
÷åò›ðå ÷åòûð¸õ
ïÿòü ïÿò‰
øåñòü øåñò‰
ñåìü ñåì‰  è ò.ä.

   Ñ äâóõ äî òð¸õ ÷àñ‹â -      Van twee tot drie uur
      Îêîëî äâàäöàò‰ ñòóäˆíòîâ -      Rond de 20 studenten
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Í‹÷üþ - 's Nachts
De tijdsaanduiding “’s nachts” staat in de 5e naamval. Dit geldt ook
voor ˜òðîì – “’s morgens”, äí¸ì – “overdag”, âˆ÷åðîì – “’s avonds”.

Âåñí‹é, ëˆòîì, ‹ñåíüþ, çèì‹é
De tijdsaanduidingen voor de jaargetijden (in de lente, 's zomers etc.) staan
eveneens in de 5e naamval.

Èä¸ò äîæäü - Het regent
Leer dit als idioom. Dit geldt ook voor èä¸ò ñíåã - “het sneeuwt”.

Â àýðîïîðò˜, â Êðûì˜ - Op het vliegveld, op de Krim
Dit zijn voorbeelden van een onregelmatige uitgang van de 6e naamval. Zie
Ruslan 1, les 10.

Ëƒäè - Mensen
Dit is het meervoud van “÷åëîâˆê” - “mens, man”.
De 2e naamval meervoud is “ëþäˆé”.

Ñíåã áûâ‚åò ðˆäêî  -  Het sneeuwt zelden
Dit is een voorbeeld van het werkwoord “áûâ‚òü” - “(plegen te) zijn” dat gebruikt
wordt voor regelmatig terugkerende of herhaalde gebeurtenissen.

Ìíå ïîð‚ äîì‹é  -  Het is tijd (voor mij) om naar huis te gaan
Leer “äîì‹é” als idioom in de betekenis “naar huis”. In dit voorbeeld is het
werkwoord “gaan” weggelaten.

1. Îòâˆòüòå íà âîïð‹ñû:
à. Ãäå ÷‚ùå ìåíµåòñÿ ïîã‹äà? Â Àíãëèè / Â Ðîññ‰è
á. Êòî á‹ëüøå ãîâîð‰ò î ïîã‹äå? Àíãëè÷‚íå / Ð˜ññêèå
â. Ãäå õîëîäíˆå çèì‹é? Â Àíãëèè / Â Ðîññ‰è
ã. Ãäå òåïëˆå ëˆòîì? Â Àíãëèè / Â Êðûì˜
ä. Êòî á‹ëüøå ëƒáèò ç‰ìó? Ëþäì‰ëà / Ï‰òåð
å. Êàê‹é ã‹ðîä á‹ëüøå? Ë‹íäîí / Ìîñêâ‚
æ. Ãäå ìàø‰íû äîð‹æå? Â Àíãëèè / Â Ðîññ‰è
ç. Êòî á‹ëüøå ê˜ðèò? Àíãëè÷‚íå / Ð˜ññêèå.

2. Íàéä‰òå í˜æíîå ñë‹âî:
à. Àíãëè÷‚íå ____________ ãîâîðµò î ïîã‹äå, ÷åì ð˜ññêèå.
á. Â Ë‹íäîíå äîæäü èä¸ò ____________, íî ñíåã áûâ‚åò _________.
â. Ë‹íäîí ____________ ã‹ðîä, ____________ Ìîñêâ›.
ã. Àíãëè÷‚íå ____________ ê˜ðÿò, ÷åì ð˜ññêèå.
ä. Èâ‚í ãîâîð‰ò, ÷òî ìàø‰íû ñò‹ÿò ___________ â Ðîññ‰è, ÷åì â Àíãëèè.

÷‚ñòî - á‹ëüøå - áîëüø‹é - äåøˆâëå
         ÷‚ùå - ðˆäêî - ìˆíüøå


